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لى �أدباء اللغة العربية وشعرائها �إ





تقديم

تنُــرَُ قصائــدي باللغــة العربيــة، وهنــاك تــراث عظــم عريــق في الأدب العــربي؛ 
نجــاز عظــم بالن�ســبة لي، و�أنا �أتابــع الشــعر  ائــه، وهــو �إ ســرُبط شــعري بكُتَّابِــه وقُرَّ
و�أســعى وراءه منــذ �أربعــن �ســنة، ترُجمــت �أشــعاري �إلى العديــد مــن لغــات 
ــذا،  ــة، وله ــة العربي ــدر باللغ ــرجم ويصُ ــابٍ لي يُ ل كت ــو �أوَّ ــذا ه لا �أنَّ ه ــالم، �إ الع
ــر في  ــز، ســفير فلســطين الموقَّ ــي العزي ــان لصديق ــص الشــكر والامتن مُ خال ــدِّ �أق
نِّ  ــه واهتمامــه ترُجِــم هــذا الكتــاب، و�إ ي بمبادرت بنغــادش: رمضــان يوســف. الَّ
تــه وصداقتــه، ولــولا مبادرتــه لمََــا  قــد �أعجبــت مــن هــذا المظهــر غــر العــادي لأُخُوَّ
�أمكــن ترجمــة قصيــدتي �إلى اللغــة العربيــة، كــا لا يفوتــي �أن �أشــكر خالــص الشــكر 
ــر  ــة غ ــرة الذاتي ــاب: »الس ــه لكت ــروف بترجمت ــو مع ــة، وه ــد دباج ــرجم محم للم
ــيخ  ــق البنغــال ش� ــو الشــعب البنغــالي صدي ــه �أب المكتمــة« �إلى العربيــة؛ الذي كتب
مجيــب الرحمــن -رحمــه الله-. لقــد �أكمــل الترجمــة مــع جميــل الصــر، مُــدرِكً المعــى 
الأســاسي لــلِّ كلمــة، وفي �أثنــاء الترجمــة ناقش�ــي عــى هاتفــه حــول العديــد مــن 
ــد  ــان، وق ــان والعرف ــص الامتن ي خال ــق قلبـ ــن عمي ــر له م قضــايا الترجمــة، ف�أظه
ــة،  ــذه المخطوط ــى ه ــة دكا ع ــن جامع ــور محمــد يوســف م ــتاذ الدكت ــع الأ�س اطل
م العديــد مــن الاقتراحــات والآراء والتنقيحــات. �أعــر له عــن خالــص امتنــاني  وقــدَّ
ســفنديار �أريــون مســاعدةً خاصــةً  ــف لبنغــا �أكاديمــي �إ م الموظَّ وشــكري. وقــد قــدَّ

في تنقيــح المخطوطــة، فــ�أنا �أشــكره مــن قلبـي.
نظــرًا لأن اللغــة هي محــرّكِ الثقافــة، تظــلُّ بعــض جوانــب الثقافــة بعيــدةَ المنــال 
ــة �أو  ــب مختلف ــت جوان ــة، دخل ــة الحالي ــع ذلك، في العولم ــة، وم ــال الترجم في �أع
صــور �أو رمــوز للثقافــات المختلفــة في عالـَـم الشــعر في الفــنِّ والأدب. ونتيجــةً لذلك؛ 



نَّ  فــ�إن الصــورة الم�ســتخدمة في القصيــدة ليســت غــر م�ألوفــة في جميــع الحــالات. �إ
شــعري هــو انعــاس للغــة والثقافــة البنغاليــة، وارتبطــت بــه جوانــب مختلفــة مــن 
شــعر العالـَـم، وقــد انعكــس في هــذه الأشــعار العــالُم مِــن حــولي، ومختلــفُ جوانــب 
ــة �أخــرى للوصــول �إلى  ــل عــن ترجمــة الشــعر �إلى لغ الســفر وتصــوري، ولا بدي
فنــا عــى مشــاهير الشــعراء العرب؛  القــارئ المبــدع والفهــم، فمــن خــال الترجمــة تعرَّ
وخاصــةً خليــل جــران مــن لبنــان ومحمــود درويــش مــن فلســطين. �ســيكون مــن 
اء الناطقــن باللغــة العربيــة بهــذه الفرصة  دواعــي سروري �أن �أتواصــل مــع مجتمــع القــرَّ
لترجمــة قصائــدي. عــاوةً عــى ذلك، مــن خــال قــارئ الكتــاب هــذا، ســيتمكَّن 
ــلوب  دراك �أس ــن �إ ــة م ــة العربي ــة والمتخصصــون في اللغ ــة العربي ــون باللغ المتحدث

شــعر اللغــة البنغاليــة وطبيعتــه.
ــر الإســام، ســفير بنغــادش في مــر  ــيد من ــي �أن �أشــكر ال�س كــا لا يفوت
ــذا  ــن به ــاشر... والمهتم ــات والشــكر للن ــب التمني م �أطي ــدِّ ــذا المنشــور. �أق ــى ه ع

ــق. ــع التوفي ــى للجمي ــاب، �أتم الكت
                                            كمال شودري

 



قديم  قِدم المسيرة 
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دعاء واحد

ــد  ــل عائ ــة،�أو عام ــده المرتجف ــر بي ــه �إلى الق ــوم ســيباركني رجــل عجــوزٍ في طريق ي
مــن منجمــه �أو نــوله يخاطبــي كأخ له،ويضــاني �إلى قلبيهــا والســخام والحــر عــى 
د شــاب شــعاره الاحتجــاجي م�ســتخدمًا كلــاتي، والقــرويات  �أيديهــا؛ ويــوم ســردِّ
ــه  ــد قراءتهــن �أشــعاري، ومركبـي هــائٌم بمجداف ــاء بع ــذارى يلعــن بالم زوجــات وع
ــة يعشــقون رائحــة المــوت  ــو الحري ــته عــر �أغنيــاتي، ومقاتل وشراعــه ينــر دهش�

ــارود في �أشــعاري،     والب
 يومها س�أعلن انتهاء كل دعواتي حينها، �أكون قد اعترفت بدَيني لمولدي. 
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وقْع خُطى

معًا كشاهدين، بعيدًا عن الحضارة مشينا، 
فوق رمالك الوامضة يا داليشواري،  

ووسط فضاءاتك الصحراوية المجدبة،  
وعلى كثبانك الرملية المبللة بالضباب، 

وببطء تضاعف وقْع خطانا، 
متلاحقاً كأننا في ميرسة.  

الثامنة مساءً، البرد القارس ينهش�نا   
من خلال وشاحاتنا وستراتنا وسراويلنا و�أحذيتنا.                                                                                                                                        
                                                                                                                                  

متجاهلِين هجومه العنيد، قُدمًا مضينا. 
وشعرنا بالضباب يغطي عيوننا.   

وفي الرمل الأبيض الف�سيح غاصت �أقدامنا. 
وقُدمًا مضينا، بدوائر �أحيانً،  

وعلى طول خط الوسط �أحيانً. 
لئة  وخلال برهة، وسط الرمال المتلأ

ظهر وقْع �ألف خطوة 
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على جسدك القاحل يا داليشواري.                                                                                                                                       
                                                                  

�ألن تتعلمي �أبدًا يا داليشواري، 
من تركوا خلفهم وقْع هذه الخطى؟  

�أيها القمر البدر، يا برد الش�تاء القارس،  
�أيتها الريح الزمهرير، المثقلة بالضباب الش�توي،  

اشهدي.  
لو �أن داليشواري س�ألت يومًا، 

�أخبروها 
�أن ثلاثة ش�بان شديدي الت�أثر والحسا�سية 

عن طيب خاطر تركوا خلفهم وقع هذه الخطى.   

بحيوية خطى الأطفال مشينا، 
وب�أيدينا حفنات رمل حملناها وحولنا نثرناها. 

ونحن نعلم �أن هذا النهر العقيم 
سنراه يومًا �إلى حافتيه ممتلئاً.  

وكأشعار شاعرنا البنغالي جيباناناندا، 
ستبقى ذكرى لمساتك يا داليشواري،

على الماء تنساب، و�ستمضي  
لى �أرجاء بنغلادش كلها. لتصل �إ

لى �أرجاء البنغال كلها. وكذلك ثلاثة ش�بان �سيطفون ليصلوا �إ
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الأخ

ذاك الذي يجلس في العتمة �إلى جانبي،  
ذاك الذي يظل مستيقظًا  

ج يهمس لي،   وبصوته المتهدِّ
واضعًا الوردة مجافية النوم بين ذراعَي النعاس،  

والقوة الجامحة المتوقدة في عروق عاشق. 
نه �أخي العزيز، وعزيز ورفيقي.         �إ

�أنا و�أخي نظل نسهر في العتمة 
بعيون ذابلة النوم جافاها 

وليس لدينا سوى محبين وحفنة خبٍز ـ  
ولطالما عدنا �إلى المنزل وليس لدينا منها سوى عبقها. 

عزيزي الأرْز، متى كانت �آخر مرة �أبصرتك فيها.

مرات ومرات س�ألتُ �أمي، 
�أين �أخي؟   

حتى متى س�أظل بعينََّ الناع�ستين مستيقظًا؟                                                                                                                                        
                                                                                                           

وماذا لو كان �أخي بجانب الحقل م�ستلقياً،  
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وليس لديه من يرعاه على هذه الأرض المجدبة؟ 
ليه،    خذيني �إ

فكوخنا الصغير �أريد �أن �أريه.                                                                                                                                          
 

ذاك الذي يظل مستيقظًا في العتمة �إلى جانبي -   
ذاك هو �أخي.      

�أحادثه في ليالٍ فيها النوم يجافيني.  
ففي ليالي الحرمان جوع وحشي يضنيني، 

    
في العتمة، �أنا و�أخي نبحث عن رفيق.  

البعض يبحث عن غذاء، والبعض يبحث عن �أخٍ عزيزٍ.                                                          
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الراحة

بعض الناس يرحلون بصمت، بلا قضيةٍ ذات قيمة. 
كفتى متين قوي البنية، م�ستلقٍ في الفراش معافً، بلا نفس.                                             

كأنه ليس الموت ولا النوم، من يحفران خلال الليل الناعس   
وينهضان مع شمس الصباح.  

كأن النوم �سي�أتيه هكذا، �أيامًا قليلة بدون نبض قلب،
وسيستيقظ من النوم، يلتهم فطورًا غير عادي، 

ويذهب كالعادة �إلى الأكاديمية المت�ألقة �أو �إلى مكان �آخر.                               

كأن هذا النوع من الموت ليس موتً، بل راحة -  
�أيام معدودة من العيش المنعزل غير متوقعة.                                 

ته وللحقل يعود،    كأنما �سيجمع قوَّ
يهتف بشعارات في الميرسات، ويخلط تجمعات وقع الخطى - 

مرددًا �أن لا ب�أس ببضعة �أيام من الراحة، 
ثم موت خلال �أيام بصحة وعافية،  

م�ستلقياً بمفرده في المستشفى لبضعة �أيام، كشخص فاقد الوعي. 
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بعض الناس يموتون بلا قضية ذات قيمة. 
وبعضهم ين�أون ب�أنفسهم بعيدًا عن البلدة.     

عر بضعة �أيام لوقت الراحة.   والبعض يحتفظون بالشِّ
فهذا النوع من الموت والنوم والراحة، ليس هروبً غير متوقع، 

بل صحوة انفرادية لذات داخلية.                                                                                                                                          
                                                                              

و�أحيانً �أنا �أموت كذلك بهذه الطريقة.   
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من قرية تونغيبارا

في منفاكَ في القبر الانفرادي،  
ها هم الرجال الم�سنون يبكونك     

طالبين لروحك الصاعدة الرحمة، 
وكذلك اللواتي احتفظن من �أخواتنا 

باسمك المقدس في قلوبهن، 
كأنك �أبوهن �أو �أخوهن �أو �أحد �أطفالهن،  

وكذلك حال الرجال الشجعان    
العاملين بمجاديفهم خدمة للم�ستغَلين،      

ورجال مراكب خليج البنغال.  
آهٍ، يا مهندس تحريرنا العظيم،    �
�أقسم باسم العلّيِ القدير،      

�أقسم باسم كل الم�سنين،    
�أقسم باسم الإخوة والأخوات، وبالملايين،    

�أن �أنتقم بدمي وعَرقي لاغتيالك المشين     
الأكثر صدمة ومقتاً،    

 وعليه كان كل العالم شاهدًا.                                                                                                                                          
                                                                                                                                                      

ه       العامل الذي ترك خلفه لتوِّ
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حماسًا لمكوك الحياكة يكسر ظهره،      
وعَرقاً بائسًا صبغ بالأبيض سمار بشرته،   

وددتُ �أن �أنزع الضجر من صدره.   
وددتُ �أن �أرى دموع الراحة في عينه.                                                                                                                                            

 
والحارث الذي ر�أيته يصرخ »لثلاثة �أيام لم �آكل«     

دي  لهيكله العظمي دعائي وكذلك لتمرُّ
كي �أسميه على مدى الأزمان �أخي.                                                                                                                       

الطريق الذي اخترتهُ بلا �أبواب.       
هذا الدرب بالدم مصبوغ، بلا زهرٍ ولا براعم ولا ورد، 
هذا الدرب كحرب التحرير، بالموت والإغراءات معبَّد. 

لهامنا الذي لا ينضب.     �أنت مَعين �إ
وبمركبك كل العقبات س�أجتاز و�أمضي،   

لى كل الشواطئ التي �أحببت س�أمضي.                                                                                                                                            و�إ

َّهًا.   عظيماً كنتَ ـ ولم تكُ �أبدًا مؤل

َّهوك وتغنَّوا بمدائحك     ومن �أل
في الندوات والمهرجانات،   

وحياتهم قدموا مرات ومرات،     
وا جميعًا الآن من حولنا،        بعد موتك انفضُّ
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